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Ihe Influence nnd charncteristies of Computer Aided Translation(Cay)
"
A Translation Technology,

Miss, ShellynaSivanesan
Translator,
Governor's Secretariat
Northern Provinee,

With the development of globalization and advancement of technology,
tanslation s influenced by modern  information  technology. In
tanslation, translators should guarantee both quality and efficiency.  As
Computer  Aided  Translation(CAT)  could  help (ranslators  guarantee
translation  quality  and — efficiency, it has won great favor among
wanslators, CAT system takes full advantage of information technology and
avolds solely reliance on cmnf»ulcrs. The increasing  international
communication, as an essential part of globalization, brings several
opportunities 1o translation, and greatly extends the translation market.
As plobalization exerts new requirements to translation field on both
translation  quality and efficiency, CATemerges as the times require and
becomes the mainstream of future translation, This essay analyses importance
and characteristics of CAT,

CAT takes full advantage of the available achievements with the help
of translation memory. CAT is a new translation resolution based on
ranslation  memory and  atranslation process done by computer
programs, The granslation work is done jointly by computer and human
in the process of CAT, Scholars argue that the Primary theoretical basis
of CAT is Nida'sTranslation Theory, a widely acceptedand applied
theory, which emphasis on the transferability of different language®
Nida'sTranslation Theory can be divided into four steps: they are,

1. Analysls- refers to the division and understanding of SOU
sentences and then knows the basic meaning,

2. Transformation of Languages- is the process to transld .
certain language to the other one. .
3. Reconstruction -is theprocess which conveys the informat®” |
clearly after transformation.
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Checking.- a show point of CAT, is to evaluate the transferred

information before and after the translation, so as to ensure that the

yranslation reaches purposes.
The main model of CAT and flow charts of Machine Translation and

computer Aided Translation are as follows.

Main Model
The server program Information Management
=
g Server management =
§ E Authority Management
8 Word Bank Management E
'g < Working Statistic
nt
E Terminology Manageme g
Memory Bank Working Evaluation
Management
Information Management Document translation I
Project Analysis s Corpus Interaction
Task Distribution : Dictionary Lookups
g Schedule Monitoring = Communication
Statistics and Evaluation Schedule Report
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The main model of CAT
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The flow charts of Machine Translation
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Translated Text Keeps the Onginal Format

Translation

The flow charts of Machine Translation and Computer Aided

. Artificial translation serves in CAT make it different from MT. In CAT,
the duplicated translation work is done by computer, but the organizat?on
of the passage is still done by translators themselves. With. thfe appllcatlion
ofcomputer, translators can focus on information organization, ensuring
the integrity and accuracy of information. CAT gives full p¥ay to the
advantages of both translators and computers, improving the efficiency and
quality of translation. Famous CAT tools are, wordfast, OmegaT, Trados,

Déja vy etc,
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CHARACTERISTICS OF COMPUTER AIDED TRANSLATION

1. Effective utilization of available translation achlevements
In order to save a lot of time for translators, with large word bank g4
language  material , computer can search for language  materjy),
automatically in translation work, The remarkable characteristics of
new translation  resolutionare the effective utilization of  available
achievements, including the reuse of sentences and fuzzy matching,

2. Consistency of terminology under Translation Management
System

Translation Management System is an inseparable part of professionsl
translation  resolution.  Some Machine Translationsoftware has similar
terminology management system. However, in Computer  Aided
Translation, it can provide moreeffective refresh rate to the translators
for them to choose freely, which is much more effective than TMS in
MachineTranslation.The translation quality and reliability cannot be
guaranteed without the professionalism and consistency ofterminology in
the same field. To ensure the translation quality, CATapplies Terminology
Management System. The mainpartof Translation Management System s
terminology bank, a large electronic collections of terminology in bilingual
or multilingual languages. With refreshment  of terminology  bank,
Translation Management System enables translators to regulate their

terminology usage in translation works, 8o as toensure the consistency of
terminology among different translators,

3, Improvement of translation quality under strict quality control
Quality control system is another characteristic of Computer Ajded
Translation. Artificial work enables the effectivechecking work of gramma,
terminology and semantics, which will control the translation quality.
Internet tethering functionof CAT can strengthen the control of and improve
translation quality.

Conclusion,

CAT has become the famous translation tool and it made translators’ work
easier, Based on Nida's translation theory, Scholars argue that the
Primary theoretical basis of CAT is Nida's Translation Theory, *
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widel accepted and applied  theory, which emphasis on the transterability
of different languages. Computer-Assisted  Translation  system  cleverly
ase  the complementary  human-machine translation, and reflect the
adrantages of core translation memory technology, efficient checking
astems, openedshanng system and so on. Precisely, these characteristics
a‘nd advantages make Computer Aided Translation the mainstream in the era
of computer translation.
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